
○東京都交通安全対策会議条例 

○Tokyo Metropolitan Government Ordinance for Traffic Safety Measures Council  

昭和四五年一〇月二二日 

October 22, 1970 

条例第一五〇号 

Ordinance No. 150 

改正 昭和六二年三月三〇日条例第四三号 

Amendments Ordinance No. 43 of March 30, 1987 

平成一八年三月三一日条例第七号 

Ordinance No. 7 of March 31, 2006 

平成二五年一二月二〇日条例第一二五号 

Ordinance No. 125 of December 20, 2013 

東京都交通安全対策会議条例を公布する。 

The Tokyo Metropolitan Government Ordinance for Traffic Safety Measures Council is 

hereby promulgated. 

東京都交通安全対策会議条例 

Tokyo Metropolitan Government Ordinance for Traffic Safety Measures Council  

(目的) 

(Purpose) 

第一条 この条例は、交通安全対策基本法(昭和四十五年法律第百十号)第十七条第五項の

規定に基づき、東京都交通安全対策会議(以下「会議」という。)の組織及び運営に関し

必要な事項を定めることを目的とする。 

Article 1 This ordinance, pursuant to the provisions of Article 17, Paragraph (5) of 

the Basic Act of Traffic Safety Measures (Act No. 110 of 1970), sets forth necessary 

matters regarding the organization and operation of the Tokyo Metropolitan Government 

Traffic Safety Measures Council (hereinafter referred to as the "Council").  

(会長) 

(Chairperson) 

第二条 会長は、会務を総理する。 

Article 2 (1) The Chairperson shall represent the Council and head its activities.  

2 会長に事故があるときは、会長があらかじめ指名する委員がその職務を代理する。 

(2) If the Chairperson is unavailable, a member designated by the Chairperson in 

advance shall act in the Chairperson’s place. 

(委員及び特別委員) 

(Members of Committees/Special Committees) 

第三条 部内の職員のうちから指名される委員、区市町村長及び消防機関の長のうちから



任命される委員並びに知事が必要と認めて任命する委員の定数は、それぞれ十五人以内、

五人以内及び五人以内とする。 

Article 3 (1) The number of members shall not exceed fifteen for committee 

members appointed from among employees of departments; five for those appointed 

from among the mayors of municipalities and the heads of fire departments; and five 

for committee members appointed by the governor at the governor’s discretion when 

necessary, respectively. 

2 区市町村長及び消防機関の長のうちから任命される委員並びに知事が必要と認めて任

命する委員の任期は、二年とする。ただし、補欠の委員の任期は、その前任者の残任期

間とする。 

(2) The term of office of committee members appointed from among the mayors of 

municipalities and the heads of fire departments, and the number of committee 

members appointed by the governor at the governor’s discretion when necessary shall 

be two years. However, the replacing member shall retain office only during such  time 

as the member who has been replaced would have been entitled to retain the same.  

3 前項の委員は、再任されることができる。 

(3) The committee members referred to in the preceding paragraph may be 

reappointed. 

4 特別委員は、東日本旅客鉄道株式会社、東日本高速道路株式会社その他の陸上交通に

関する事業を営む公共的機関の役員又は職員のうちから、知事が任命する。 

(4) The special committee members shall be appointed by the governor from among 

the officers or employees of East Japan Railway Company, East Japan Expressway 

Company, and other public agencies that operate businesses related to land 

transportation. 

5 特別委員は、当該特別の事項に関する審議が終了したときは、解任されるものとす

る。 

(5) Special committee members shall be dismissed when deliberations regarding the 

special matter are completed. 

6 委員及び特別委員は、非常勤とする。 

(6) All members of any committee and special committee shall be deemed part-time 

members. 

(昭六二条例四三・平一八条例七・平二五条例一二五・一部改正) 

(Partially amended by Ordinance No. 43 of 1987, Ordinance No. 7 of 2006, and 

Ordinance No. 125 of 2013) 

(幹事) 

(Executive Secretary) 



第四条 会議は、幹事四十人以内を置く。 

Article 4 (1) The Council shall have not more than forty executive secretaries. 

2 幹事は、委員及び特別委員の属する機関の職員のうちから、知事が任命する。 

(2) Each executive secretary shall be appointed by the governor from among 

employees of the agency of which such committee member and such special 

committee member is a member. 

3 幹事は、会議の所掌事務について、会長、委員及び特別委員を補佐する。 

(3) In conducting the affairs under the jurisdiction of the Council, executive 

secretaries shall assist the Chairperson, committee members, and special committee 

members. 

4 幹事は、非常勤とする。 

(4) All executive secretaries shall be deemed part-time secretaries. 

(平一八条例七・一部改正) 

(Partially amended by Ordinance No. 7 of 2006) 

(議事等) 

(Agenda) 

第五条 前各条に定めるもののほか、会議の議事その他会議の運営に関し必要な事項は、

会長が会議にはかつて定める。 

Article 5 In addition to those set out in the preceding Articles, the agenda of the 

Council meeting and other necessary matters regarding the operation of the 

Council shall be determined by the Chairperson in consultation with the Council.  

附 則 

Supplementary Provisions 

この条例は、公布の日から施行する。 

This ordinance shall come into effect as of the date of promulgation.  

附 則(昭和六二年条例第四三号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 43 of 1987) 

この条例は、昭和六十二年四月一日から施行する。 

This ordinance shall come into effect from April 1, 1987. 

附 則(平成一八年条例第七号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 7 of 2006) 

この条例は、公布の日から施行する。 

This ordinance shall come into effect as of the date of promulgation.  

附 則(平成二五年条例第一二五号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 125 of 2013) 

この条例は、公布の日から施行する。 



This ordinance shall come into effect as of the date of promulgation.  

 

 


